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JKOHOMUS peYd B KOTHUTHUBHBIX U
HALMOHAJIbHO-KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTAX
pedyeBOM KOMIIETEHTHOCTHU B AaHIVIMUCKOM U
y30€KCKOM AA3bIKaX

3amupa A6ayka66apoBal

AGcTpakxT

B cTaTbhe paccMaTpuBaeTCcsl 9KOHOMMUSA I3bIKOBBIX CPE/ICTB Ha BCEX
YPOBHSIX $I3bIKa, KOTOPble HaMEepPEeHHO YHOTPeGJSITCA AJs pefyKLUU
NOBECTBOBAaHUS C LeJbl0, 4YTOOBI ajJipecaTy CoO34aTh YA0OGCTBA AJA
60JibLIIEr0 MMOHMMAaHUS, COKpAllleHUsl pacxo/ja BpeMeHU W YCUJIUH NpHU
COO6IIeHUH TOr0 e 06béMa MHPopMaLuu. CTaTbs TaKKe JeMOHCTPUPYET
KOTHUTUBHble U HALMOHAJbHO KYJbTYpHble OCOOEHHOCTH pedyeBOMH
KOMIIETEHTHOCTHU NPU NPUMEHEHUM 3KOHOMHUM PeYMd B aHIVIMHCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX.

AHasy3 NIpUMepoB B CTaThe NOKa3bIBAET, YTO IPY 3KOHOMUU PeUU
roBopsiliMil cnoco6cTByeT 6oJiee 3peKTUBHOMY OO6LIEHHUIO, TOCKOJIbKY
OHa TIO03BOJIsIeT u30eXaTb W3JIMLIHEN MOBTOPSEMOCTH W YIpOLIAeT
NOHUMaHHe COOOILeHHUs], KOTOpOe CBSI3AHO C KyJbTYPHBIMU HOpMaMH
M CTUJIMCTHYECKUMH MpeJNOoYTEeHHUSMHU OIpeJieJIeHHOM S3bIKOBOM U
KYJIbTYPHOM I'PYTIIBIL.

KioyeBble cioBa: JKoHOMUS peyu, KpamkKoCMb 8blpadceHusl,
sicHocmb U 3ggpekmusHocmyb, cxcamue UHGOpMaAyuu, ONMuMaabHoe
UCN0/1b308QHUE €108, YCMpaHeHue U36bIMOYHOCMU, MUHUMAAUZM 8
s3blKe, KOMMYHUKAMUBHASI 3KOHOMUS, IKOHOMUSl S13blKO8bIX cpedcms,
MUHUMU3AYUSL NO8MOpos, ombop Haubosee 3HAYUMOU UHGOpMayuu,
cokpaweHue @pa3 u npedaoxceHull, UCNO/Ab308aHUE CUHOHUMO8 U
AHMOHUMO8, yAyHuleHUe CmpPYKmypbl U 0p2aHU3aYUU mekcma, ycmpaHeHue
JUWHUX demavietl U ymoyHeHUll.

BBeaenue

JKOHOMHUS peyH (conciseness) — 3TO HaBbIK BblpaXkaTb CBOU
MBICJIM Y HUJleU KpaTKo, 6e3 U3JIUIIEeCTB U NOBTOpeHUH. Tak e 3To
CTpaTerus WJiu MOJAXO0J, KOTOPbIA HalpaBJieH Ha UCIOJIb30BaHUE

! 3amupa A6dyscab66aposa PycmamosHa - lipodeccop, TTTIY um. Husamu.
J-noyra: zamirahon85@mail.ru

Jnsa uuTupoBaHusa: A6nyxab6aposa, 3. P. “OkoHoMHUSI peyu B KOTHUTHBHBIX
M HALMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIX OCOGEHHOCTSIX pEYeBOM KOMIIETEHTHOCTH B
AHIJIMMCKOM U Y36€KCKOM fI3bIKaX . Y30eKUCcmau: A3vlK U Kyabmypa. J/luHzeucmuka.
2023-2: 27-35.
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3amupa AB/]Y>KABBAPOBA

MUHUMAJIbHOTO KOJIMYECTBA CJA0B WJIM BbIPaXKEHUH [Jis Nlepeiauu
onpezesieHHOM WHbopManuu wuad ujaed. OHa OCHOBBIBaeTCHd
Ha MWCHOJIb30BAaHUU COKpAIlleHUH, OMylleHHs HeCcylleCTBEeHHbIX
JleTajiel, UCI0J1b30BaHUS KOHTEKCTA U IPYTUX A3bIKOBBIX IPUEMOB,
4YTOOBI BbIPA3UThCS 60Jiee KPaTKO U 3PPEKTUBHO.

JKOHOMHUS peuru MMeeTHECKOIbKOIpenMy1ecTB. Bo-nepBbIX,
OHa 03BOJISIET COKPATUTb 00'b€M BbICKa3bIBAHUS, YTO MOXKET ObITh
N0JIE3HO B CUTYalMX, KOT/lJa He00X0UMO MepeiaTb UHPOpMaL U0
OBICTPO U SICHO. Bo-BTOPBIX, 9KOHOMUS PeYU CIOCOOCTBYeT OoJjiee
3pPeKTUBHOMY OOIIEHUIO, TOCKOJIbKY OHa MO03BOJISIET M36eXaThb
W3JIMIIHEN TOBTOPSIEMOCTH U YNPOIAeT NOHWMaHWE COOOILEHUS.
B-TpeTbux, NCNI0/Ib30BaHUE IKOHOMHUHU PEUYU MOXKET ObITh CBS3aHO
C KyJIbTYPHbIMHA HOPMaMU U CTUJIMCTUYECKUMU NPEANOYTEHUSIMU
ornpe/ieJIeHHOU SI3bIKOBOW U KYyJIbTYPHOM PYIIIIHI.

OfHaKO BaXXHO YYUTBIBATb KOHTEKCT U ayAUTOPHUIO IMPHU
WCIOJIb30BAaHUM 3JKOHOMHUHM pedyd. B HeKOTOpbIX CUTyalusx,
HanpuMmep, B QOpMaJibHbIX WM aKaJeMHUYECKUX OOIIeHUX,
TpebyeTcsa 6oJsiee MOAPOOHOE U TOJIHOE BbIPAXKEHHE MBbIC/EH,
M HCNO0Jb30BaHUE 3KOHOMHUM PEYU MONKET ObITb HEYMECTHBIM.
Takxxe ciefyeT y4uThIBaThb SI3bIKOBblEe U KYJIbTYpPHbIE pa3/IAuUs,
MOCKOJIbKY TO, YTO CUMTAETCS 9KOHOMUYHbBIM B OJIHOM SI3bIKE WJIU
KYJIbType€, MOKeT ObITh HEIOHATHBIM UJIU HEIPUBBIYHBIM B [IPYTOM.

B 1esnoM, 3KOHOMUSI pedu SIBJASETCA BaXHbIM aclEKTOM
S3bIKOBOT'0 O00LeHHs], MO3BOJAKINAM 3QPeKTUBHO IepefaBaThb
“HOpMaIMI0O U BbIpaXKaTh MbICJW C MUHUMaJbHbIMU 3aTpaTaMu
Ha CJIOBA Y BbIpaXKEHMUS.

[IlpuBesieM mpumepsl AeMOHCTpUpylolUe 3GPEeKTUBHOCTD
9KOHOMMHU pevy Ha aHIVINMCKOM fI3bIKeE:

1) “He is a very talented singer. His singing skills are
exceptional”.

JKoHOMHUYHBIK BapuaHT: “He is a very talented singer with
exceptional skills”.

2) DKOHOMMUSI MIPUMEHEHHUEM CHUHOHUMOB:

“The television is located in the living room”.

JkoHoMuuHbIA BapuaHT: “The TV is located in the living
room”.

3) U36exxaHue U3IUIIHUX Ppas:

“In my personal opinion, I think that movie is really good”.

JxoHoMHUuHbIN BapuaHT: ‘I think that movie is really good”.

4) U36exaHue U3JUIIECTB B ONTMCAHUU:

“The tall, majestic, and beautiful tree stood alone in the
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IKoHOMUSI peyu 8 KOZHUMUBHbLIX U HAYUOHA/AbHO-KY/IbMYPHbIX 0CO6EHHOCMSIX
peyesoli KoMNemeHmMHOCMU 8 AH2AULICKOM U Y36eKCKOM S13bIKax

middle of the field”".

JKOHOMHUYHBIA BapuaHT: “The majestic tree stood alone in
the field.”

5) [IpuMeHeHMeM aKTUBHOI0 3aJI0Ta [V1aroJa:

[TaccuBHbi 3an0r: “The decision was made by him”".

AxTuBHBIN 3as0r: “He made the decision”.

6) U36exxaHue JUILIHUX Ppa3 B IpeJJI0KEHUU:

“I would like to kindly ask you for a favor”.

JkoHoMUYHbINA BapuaHT: ‘I kindly request a favor”.

7) U36exaHue IBYCMbICIEHHOCTHU U HESICHOCTEMN:

“I need to buy some stuff for the party, like drinks, snacks,
and decorations”.

fAcno: “I need to buy party supplies like drinks, snacks, and
decorations”.

JKOHOMHUS PeyU B JIUHIBOKYJIbTypoJioruH (linguistic-cultural
studies) MoxxeT NPOABAATHCA B YMEHUH UCIOJIb30BaTh SI3bIKOBbIE
CPeACTBa U CTpaTeruu, KOTOpble XapaKTepHBI [Jisl ONpe/ieJIeHHON
KyJbTYypbl WJIM S3BIKOBOTO coobiecTBa. [IpuBesieM HeCKOJIbKO
IPUMEPOB 3KOHOMHUHU PEYH B KOHTEKCTE JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTHUU:

1) Ucnonb30BaHMe UKMOM U NTOCJOBHIL:

“A picture is worth a thousand words”. (KapTtuna rosoput
6oJibllle TBHICAYU CJOB.) — ITO BbIpAKEHHE 3KOHOMHUT Dpeyb,
Ho/{YepKHBasi CUJIy BU3yaJbHOTO 06pa3sa.

2) Ucnosib3oBaHMe KpaTKUX BbIpaXKeHUH Wv apopHU3MOB:

“Actions speak louder than words”. ([elicTBus roBopsT
rpoMye CJ0B.) - OJTO BbIpa)KeHUe MOAYEPKUBAET BaXKHOCTh
peasbHbIX AEUCTBUH [0 CPABHEHUIO C MMYCTHIMU 06eIaHUSMHU.

3) Ucnosib30BaHKe KyJIbTYPHBIX a/IJIIO3UMH:

“He’s a real Romeo”. (OH HacTtosamuii Pomeo.) - 3To
BbIpa)KeHUe OTCbIaeT K JIMTEepaTypHOMYy IepcoHaxxy Pomeo
u3 nbecbl lllekcnupa “Pomeo u /JKysnbeTTa”, yKasbiBasi Ha ero
POMaHTUYHOCTb UJIA CTPACTHOCTb.

4) Ucnosib30BaHUE COKPALeHUHN UK aKPOHUMOB:

“USA” Bmecto “United States of America” (CoeguHeHHbIe
[ITaTbl AMepUKH) — ITO COKpallleHUEe IKOHOMUT BpeMsl U YCUIUS
IIpY yIIOMUHAHWUU Ha3BaHUS CTPaAHBIL.

5) MHcnosb3oBaHUE CTEPEOTUIIOB WM  KYJAbTYPHbIX
CUMBOJIOB:

“He’s as American as apple pie”. (OH amepukaHel, Kak
s16JI0YHBIM MUPOT.) — ITO BbIPAXKEHUE UCNO0JIb3yeT CUMBOJIUYECKYIO
accouManyi C [0J0YHBIM IHUPOTOM, KOTOPBIA CYUTAETCS
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3amupa AB/]Y?KABEAPOBA

TPaJUIIMOHHBIM aMePUKAHCKUM OJIIOZIOM.

6) Ucnosib30BaHUE KYJbTYPHO-CIELUPUIHON MeTaPOPUKU:

“She’s a shining star in the company”. (OHa spkas 3Be3za
B KOMMNAaHHU.) — ITa MeTadopa HCNoJib3yeT 06pa3 3Be3/bl JJis
OTIMCAHUS BbIJIAIOIIUXCS KAYeCTB HUJIM YCIIEXOB YeJ0BeKa.

Ba)xHO NOMHMTB, YTO HCIOJIb30BAaHUE KYJbTYPHO-
crnenuPUIHBIX BbIPAXKEHUH U CPEJCTB JI0JIPKHO O6bITh OCO3HAHHBIM
M a/leKBaTHbIM KOHTEKCTY KOMMYHHUKAllMM, 4TOObl M36eXaThb
He/lopa3yMeHUH UK OCKOpOJIeHUM.

B JIMHIBOKY/JIBTYpPOJIOTMU  CYLIECTBYIOT  HECKOJIbKO
CTpaTerui 3KOHOMHUH peyH, KOTOpble MOMOTAIT BbIPAXKATh HJleU
M KOHLEeNIUU 6oJsiee KOMNAKTHO U 3QPEeKTUBHO. AHa/TU3UpPyeEM
HECKOJIbKO TPUMEPOB TaKUX CTPATETrU:

1) Ucnosib30BaHWE METOHUMHUMU:

“The White House issued a statement”. (AgMuHUCTpanus
Besioro noma ony6savkoBasia 3asiBjeHue.) — 3aecb “White House”
HCII0JIb3YeTCSI KAK METOHUMUS J1Jis1 0003HAYEHUST AIMUHUCTPALUU
WU npaBuTesnbcTBa CIIA.

2) Ucnosib3oBaHUe a66peBUaTyp U COKpAleHUH:

“UNESCO” BmecTo “United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization” (OHECKO) - 3To cokpalieHre 3KOHOMHUT
BpeMs U MPOCTPAHCTBO NPU YIIOMUHAHUY Ha3BaHHUs OpraHU3alMH.

3) Ucnosib30BaHKeE KYJIbTYPHO-3aBUCUMbIX CUMBOJIOB:

“She’s the Mona Lisa of our time”. (Ona MoHa Jlu3a Halero
BpeMeHH.) — JTO BbIpa’KeHHe CPAaBHUBAET YeJIOBEKA C U3BECTHBIM
NpOM3BEJIEHUEM HCKYCCTBa, yKa3blBas Ha €ro WJIM ee 0CO6yIo
NPUBJIEKATEJbHOCTb UJIH 3ara/[04YHOCTb.

4) Vcnosib30BaHKe COKpallleHHbIX GOPM IJ1aroJioB:

“I can’t make it to the meeting”. (I He cMory npucyTcTBOBaTh
Ha cobpaHuu.) - 371ech “can’t” UCMOJIb3yeTCsI BMECTO MOJHOU GOpPMbI
“cannot” /i1 BbIpaXKeHUs OTPUIIAHHUS UJIU HEBO3MOXKHOCTH.

5) Ucnosb3oBaHUE KyJbTYPHO-CHELUPUYHBIX HIYTOK HJIU
UTp CJIOB:

“Time flies like an arrow; fruit flies like a banana”. (Bpems
JIETUT KaK CTpeJia; MyXH JIeTaloT KakK 6aHaHbl.) - 3/1eCb Urpa CJI0B U
napajoKc CO37Jal0T KOMUYECKUN 3P PEKT.

6)Ucnonb3oBaHueCcTaHAAPTHBIXGOPMYIH Gpa3eo0ru3MOB:

“It's a piece of cake”. (3To mpoue npocrtoro.) - 3TO
¢dpa3eosioru3M UCHOJAb3YeTCA [Jis BbIPAXXEHUSI JIETKOCTU WU
NPOCTOThI BbINIOJIHEHUS 4ET0-JIN6O0.

ITH CTpaTeruy NOMOTalT CKaTh HHGOPMAIHIO, YJIaBJIUBATh
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KyJbTypHble HIOAQHCbl M 3Q(PeKTHBHO 001IaTbCd B paMKax
onpeJie/IeHHON KyJbTypbl WM fA3BIKOBOro coobuectsa. OgHaKo
BaXXKHO YYUTbIBATb KOHTEKCT U ayJUTOPHIO, YTOOBI ObITh YBEPEHHBIM
B IOHUMAHHUHU U IPUEMJIEMOCTH BbIOPAHHBIX BbIPAXKEHUH.

B akajeMHyecKHX CTaTbAX OObLIYHO peKOMEHJyeTCs
u3beraTb CJAMIIKOM MHOTHMX COKpallleHWH U MpeAlodYUuTaThb
noJinble GOpMbl IJ1aroJioB, YTOObI MOAAEPXKUBATh (GopMaibHbIN
¥ npodeccHOHAJbHBIM CTU/Ib NMHUCbMa. B akaszeMudeckou cpepe
BaXXHO 00ecneyrTb ICHOCTb U TOYHOCTb BbIpaXKeHUS U M30eraTb
HeslopasyMeHUH. OJHAKO HEKOTOpble COKpalleHUs, KOTOpble
IIMPOKO paclpoCTpPaHEHbl U XOPOLIO U3BECTHBI B JAHHOM 00/1aCTH
ucc/eJ0BaHus, MOTYT OBbITb IPHUEMJIEMBIMH.

Ecau MBI paccMaTpuBaeM MCIOJIb30BaHME COKpallleHWH B
aKaJleMUYeCcKOW CTaThbe, 11eJ1eC000pa3Ho C/e/l0BaTh CJeyH0IUM
peKoOMeH/JalusM:

1) Hcnosp3oBaTb  WIHMPOKO  pacHpocTpaHeHHble U
OOLeNPUHATBIE COKpallleHWs, KOTOpble IIMPOKO H3BECTHHI B
obJsiactu uccaefoBanusA. Hanpumep, B 06/1acT¥ MHPOPMALIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM 4YaCTO HMCIOJIb3YITCH COKpalleHus, Takhe Kak CPU,
RAM, HTML u T.A.

[lepBoe ynmoMMHaHMe COKpallleHHs1 B CTaTbe OOBIYHO
CONPOBOX/AETCSA MOJIHBIM HallUCAHUEeM TEPMUHA, a 3aTeM B CKOOKax
ciefyeT ero cokpaujeHHas ¢opwma. [locieayroue ynoMuHaHUs
MOTYT UCIO0JIb30BaTh TOJIBKO COKpALLeHHY0 GOpMYy.

2)  Hcnosb3oBaTh COKpalleHUsT C OCTOPOXKHOCTBIO U
TOJIBKO TOT/|d, KOI/la OHHU YJIyYIIAKT SICHOCTb U IKOHOMSAT MECTO.
CoxkpallieHUs He JJOJKHbI YCJI0KHATb IOHUMaHHe TeKCTa.

B gaHHOM ciy4ae 1e/1ecO06pa3HO INPOBEPUTH CTHJIb
M  QPopMaTHpOBaHUe, IMpPeAYyCMOTPEHHbIE J>KypHaJOM  HWJH
KOHepeHLueH, B KOTOPBIX IJIaHUPYyeM IyOJIMKOBAaTh CTAThIO, TAK
KaK HEKOTOpble N3/1aHUSA MOTYT UMeThb CBOU COOCTBEHHbIE TpaBUJIa
OTHOCHTEJIbHO UCII0JIb30BAaHUs COKPaLleHUH.

B 1uesoMm, B akaJeMHUYeCKUX CTaTbfX LeJ1ecoo6pasHo
NpUZIePKUBAThCS MOJTHBIX GOPM IJIaroJIoB U U30eraTb U3JIUIIHEr0
MCII0JIb30BAHUA COKpallleHUi. ITO MOMOXKeT 06eCleduThb YeTKOCTh
Y TPO¢peCCUOHAIbHOCTb TEKCTA.

Pe3ysibTaThl MCC/IeJ0BAaHUS 3KOHOMUU PEeYU B aHIVIMHCKOM U
y30€KCKOM fI3bIKaxX MOTYT BKJIIOYATh CaeAyloliee:

llenecoobpasHo: 1) omnpejeseHMe OCHOBHBIX CTpPaTeEruut
M MEeXaHU3MOB 3KOHOMMH peYH, UCIO0JIb3yeMbIX B 000UX A3bIKaX.
WUpenTudukauusa pasjvuuuid U CXOACTB B  HCIOJIb30BaHUU
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SKOHOMHUM pedu MeXJy aHIVIMACKUM U Yy30eKCKUM S3bIKaMH,
2) BbIIBJIeHHE CHeLUM(PUUYECKUX KYJbTYPHbIX W KOTHUTHUBHBIX
$aKkTOpoOB, BJAUAKLIMX HA 3KOHOMUIO PeYU B KaXKJOM U3 fI3bIKOB,
3) aHa/IM3 NpUMEepOB 3KOHOMUH pedM B PA3JIMYHbIX KOHTEKCTax U
KOMMYHUKATUBHbIX CUTyalusx, 4)onpezesneHue 3¢PeKTUBHOCTH
9KOHOMHUM pedyu B O00OOMUX fA3blKaX C TOYKHU 3PEeHHUs ACHOCTH,
KOMMYHHUKaTUBHON 3$PEKTUBHOCTH M BOCIPUATHUSA CayLIaTesel,
5) wu3y4eHMe BJIMAHHUA COLMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa Ha
MCII0JIb30BaHME 3KOHOMMUH peyU B pa3HbIX cpepax KOMMYHUKALUU
(HampuMep, B [€JIOBOM OOIIeHUH, NOBCEJAHEBHBIX pa3roBopax U
T.J.), 6) NpeAJioKeHHe peKOMeHJalUH AJis 00y4eHUs1 U pa3BUTHUA
HaBbIKOB 3KOHOMMH pe4yH B 000UX A3bIKaAX.

[IpensioxkeHHblE peKOMeHJALUMKW MOTYT CIIOCOOCTBOBAThb
JlydlleMy [NOHMMaHHI0O U OCO3HAHWIO NPUHLUIIOB 3KOHOMUHU pevyH
B aHIVIMMCKOM M Y36€eKCKOM f3blKaX, a TaKXKe IOMOYb B Pa3BUTUHU
3QPeKTUBHBIX U KYJIbTYPHO-aalTUPOBAHHbIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX
CTpaTerui B 060UX fA3bIKaX.

BivsaHMe KyJbTYpHBIX M KOTHUTUBHBIX (AaKTOpPOB Ha
SKOHOMHUIO pe4Yd MOXeT ObITb pa3HOOOpa3HbIM M 3aBUCUT OT
KOHKPETHBIX 0COOEHHOCTEH KaXKJ0ro fA3blKa U COOTBETCTBYOILEH
KYJbTYpbl. AHaJU3MpyeM HEKOTOpble BO3MOXHble (GAKTOPHI,
KOTOpbIe MOTYT BJIMATb Ha 3KOHOMHIO pe4d B aAHIVIMKUCKOM U
y30EKCKOM SI3bIKaX:

1) KynerypHble LieHHOCTH: PasivyHble Ky/JbTypbl MOTYT
NpeANoOYUTaTh ompeJeseHHble (GOpMbl KOMMYHUKALMU U
yCTaHaBJIMBAThb CBOM CTAaHAAPTHI /11 53KOHOMUHU pedu. Hannpumep, B
HEKOTOPBIXKY/JIbTYpaxXyMepeHHOe UCII0Ib30BaHU e IPSAMBIX U ICHBIX
BbIpaX€HUM MOXeT ObITb LIEHHO, TOTJA KaK B JPYIUX KyJbTypax
npejnoyuTaeTcsi 6ojiee KOCBEHHOE WJIU MeTapopHUuecKoe
BbIpakKeHHe MbICJIEeN.

2) CTUIMCTUKA U pUTOpPUKA: PazsiMyHble CTUJIUCTHUKU U
pUTOpPUYECKHE NpHUEeMbl MOTYT CIOCOOCTBOBATb HCIOJIb30BAHUIO
9KOHOMUM pedu. Hanpumep, B aHIVIMHCKOM f3blKe MOTYT
OBITb pacHpoCTpaHeHbl CTUJIWCTUYECKHE IpHUeMbl, TaKhe Kak
UCI0JIb30BaHWe adOpU3MOB, KpbLIATbIX BbIPAaXXEHUW  WUJIU
COKpallleHUH, KOTOpbIe IOMOTaloT CKaTb UHGOPMALUIO U YIY4YLIUTh
NOHUMaHHUe.

3) KoruutuBHble cTpaTeruu: KOrHUTHBHBIE IIPOLLECCHI
W CTpaTeruyd MbILLJIEHHUS TaKXe MOTYyT BJIMATb Ha 3KOHOMMIO
peyd. Hampumep, CnocO6GHOCTb K KOHKpEeTHU3ALUMU U CKATUIO
vHopMalMy, BbIGOp HauboJiee pesleBaHTHBIX JeTaledl U
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peyesoli KoMnemeHmMHOCMU 8 AH2/AUUCKOM U Y36eKCKOM s3blKaX

HCII0JIb30BaHHE CTPYKTYPHBIX IAGJOHOB MOTYT CIIOCOGCTBOBATH
60Jiee 9KOHOMUYHOMY BbIPQXKEHUIO MBIC/IEH.

4) CreneHb ¢oOpMaZbHOCTU: YpoBeHb (OPMaJbHOCTH
KOMMYHHUKAIlMKU MOXET BJIMATbH Ha CTeNeHb 3KOHOMHUH peyd. B
HEKOTOPBIX CUTYALUsAX, TAKUX KaK aKaZleMUYeCKHe UJIU JIeJIOBbIe
obuleHusi, ¢popmMasibHble CTaHJAAPTbl MOTYT TpeboBaThb 6OoJee
TOYHOTO U MOJIHOTO BbIPAXKEHHUSsI, B TO BpeMsI KaKk B HepOpMaIbHBIX
pasroBopax WJM MOBCEJHEBHOW peyd JIIOJU 4YacTO HCIOJIb3YIOT
6oJ1ee cokpallleHHble U HepopMaibHble POPMBI.

5) f3bIKOBbIE OCOGEHHOCTH: Y KaXKJO0TO sI3blKa €CTb CBOU
YHUKaJIbHble TpaMMaTH4YecKrhe, QpOHETHYECKHEe U JIEKCHYeCKHe
0COGEHHOCTH, KOTOpble TaKXe MOTYT BJUATb Ha SKOHOMHUIO PEYH.
Hanpumep, Haynuue crieliuaibHbIX COKpallleHU |, 4acTull, pa3oBbIixX
[JIaroJIoB MJIM CcrnenuuPUYecKuXx TrpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLUH
MOKET CIIOCOGCTBOBATh 9KOHOMHUU PEUYHU B OTNpe/ieIEHHOM SI3bIKeE.

Ba)XHO OTMETUTb, YTO KOHKpPETHble KYJbTYpHblE H
KOTHUTHBHble QAKTOPBHI, BAUAKIINE HAa 3KOHOMUIO PEeYH, MOTYT
pas3/IM4aThCs B pa3HbIX KOHTEKCTAX U CUTYaLUsX OOLIeHUS.

B aHI/IMICKOM U y36€KCKOM SI3bIKaX CYLeCTBYIOT PA3/IMYHbIE
S13bIKOBbIE 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE CIIOCOGCTBYOT 3KOHOMUU PeEYH.

JleMOHCTpUPYeM HEKOTOPble TPUMeEPbI TAKUX 0CO6EHHOCTEH:

1) HUcnonb3oBaHHe COKpallleHUH U COKpalleHHBbIX $opM.
06a si3bIKa UMEIT MHOXECTBO COKpAIlleHUH U COKpallleHHbIX GOopM,
KOTOpble MO3BOJIIIOT CKaTb MHGOpPMALUI0 U BbIPA3UTbCs GoJiee
3KOHOMUYHO. Hampumep, B aHIJIMMCKOM $I3bIKE HCHOJIb3YIOTCA
cokpaieHusa Tuna “don’t” (do not), “can’t” (cannot), “I'm” (I am), B
y36ekckoM : kelaolmadim/ kelolmadim, boraolmadim/ borolmadim.

2) Ucnosib3oBaHuMe Gppa3oBbIX I71arosioB. @pasoBble I/1aroJibl
B 000MX fI3bIKaxX MO3BOJIIKOT BbIPA3UTh CJOXKHbIE JEHCTBUS WU
UJleu C OMOIIbI0 OZJHOT'O CJIOBA WJIM BbIpaXKeHHUs. ITO MO3BOJISIET
COKpPAaTUThb KOJIMYECTBO CJIOB U CZieJlaThb BbICKa3biBaHHEe 6oJiee
KOMNAKTHbIM. Hampumep, B aHIVIMHCKOM f3blke ¢Qpa3oBbie
rJaroJjibl, Takve Kak “give up” (cmaBatbcs), “take off” (cHumars),
“putup with” (TepneTs) u T./1., MIO3BOJISIOT IEPeAATH ONpe/ieJIeHHbIE
3HAYeHHUs C MUHUMAJIbHBIMU YCUJIUSIMU. B y36€KCKOM si3bIKe TaKXKe
NpUMeHSIOTCs  ppa3oBble IJIAaroJibl, AJs 3TOW 1|eJIM, HallpuMep,
“keldi- ketdi”, “oldi - berdi” u T.x1.

3) Hcnosb3oBaHHME KOHTeKCTyaJbHOU uHpopmanuu: O6a
sI3bIKa TO3BOJISIOT OMUPATbCId HA KOHTEKCT MJI COKpallleHUs
NOBTOPEHUH U MOJipa3yMeBaHUsl MHPOPMALIMU. ITO O3HAYAET, YTO
BMECTO MOBTOPEHHS Y?Ke YIOMSIHYTbIX 3JIEMEHTOB WJIU UJel OHU
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MOTYT ObITb OMYLIEHbl, ECIU OHU SIBHO CJIEAYIOT U3 KOHTEKCTA.
JTO 1M03BOJIAET COKPAaTUTb M3JIMIUIHKME TOBTOPbl U CJesaTh
BbICKa3bIBaHUE 60Jie€ IKOHOMUYHBIM.

4) Hcnosb3oBaHHe CTPYKTYpHBbIX La6/0HOB. O6a a3bIKa
HCHOJB3YIOT HEKOTOpble CTPYKTYpPHbIE LIAGJOHBI, KOTOpbIE
NO3BOJIAIIOT BbIp@XKaTh OINpeJie/leHHble WJed WU OTHOLIEeHUs
C moMoIlbl0 6oJiee KOMIAKTHBIX KOHCTPYKUMH. Hampumep, B
AHTJIMHMCKOM fI3bIKe IIUPOKO UCIOJIb3yeTcsl KOHCTpykIus “if...then”
(ecsn...T0), KOTOpasi MO3BOJISIET BBIPA3UTh YCJIOBUE U €T0 CIEACTBUE
B OJIHOM BbICKa3blBaHUU. B y36eKCKOM sI3bIKe TaKKe CYLeCTBYIOT
mabJioHbl, Takue Kak “..bilan birga” (Bmecrte c), “..ga kelganda (...
YTO KacaeTcs), KOTOpble MOMOTralT COKPAaTUTb BbIPAXKEHUS U
YAYYIIATh 3KOHOMUIO peyH:...shu bilan birga siz ham buni o’ylab
ko’ring, ...bu masalaga kelganda ochiq gapirishga to‘g‘ri keladi.

3akyilouyeHue

B craTtbe Mbl [J€MOHCTPUPOBAJM JIMUIb HEKOTOpbIe
NpUMeEpPHI SA3bIKOBbIX OCOOEHHOCTEN B aHIJIMMCKOM M Y30EKCKOM
S3blKaX, KOTOpble CIHOCOOCTBYIOT 3KOHOMHUM peuyd. KoHkpeTHoe
MCI0/Ib30BAHUENYACTOTAITUX0COOEHHOCTEH MOTYTBAPbUPOBATHCS
B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA W CTUJIsI KOMMYHHUKalLUH, KOTOpOe
TpebyeT AeTaTbHOI0 MCCIe0BaHUsI JAHHOTO I3bIKOBOTO peHOMeHa
Ha BCeX YPOBHSAX (GoHeTUYEeCKHH, POHOTOTUYECKUH, IEKCUYECKUH,
MOpPQOJIOTUUECKUM, CUHTAKCUYECKHH, TaKXe ypOBEeHb TEKCTA)
SI3bIKa, U IKCTPAJMHTBUCTUYECKUMU CPe/ICTBAMM.
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Speech economy in cognitive and socio-cultural
aspects of speech competence in English and
Uzbek languages

Zamira Abdujabbarova'!

Abstract

The article examines speech economy at all levels of language,
which is intentionally employed to reduce narrative in order to facilitate
greater understanding, minimize time and effort expenditure in conveying
the same amount of information. The article also demonstrates the
cognitive and socio-cultural aspects of speech competence when applying
speech economy in English and Uzbek languages.

The analysis of examples in the article reveals that through speech
economy, the speaker enhances more effective communication as it helps
avoid unnecessary repetition and simplifies message comprehension,
which is influenced by cultural norms and stylistic preferences of a
particular linguistic and cultural group.

Key words : Economy of speech, brevity of expression, clarity and
efficiency, information compression, optimal word usage, elimination of
redundancy, linguistic minimalism, communicative economy, economy
of linguistic resources, minimization of repetitions, selection of the most
significant information, shortening of phrases and sentences, use of
synonyms and antonyms, improving the structure and organization of the
text, elimination of unnecessary details and specifications.
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